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Informazioni generali
 Avete acquistato una blusa Respirex Simplair  alimentata ad aria Questo dispositivo è destinato 
esclusivamente all'uso in determinati ambienti contaminati. È necessario leggere attentamente e 
seguire attentamente queste istruzioni operative.
La gamma di indumenti protettivi di Respirex Simplair è progettata per l'uso con aria respirabile 
fornita da una sorgente di aria compressa esterna che fornisce una pressione positiva. L'aria che 
scorre nel capo deve essere conforme alla norma EN 12021 allegato A.
Le bluse Respirex Simplair sono fornite in una gamma di taglie, stili e materiali Tutti gli indumenti 
protettivi per le vie respiratorie sono marcati CE per indicare la conformità al regolamento (UE) 
2016/425 del dispositivo europeo di protezione individuale (dpi). Le bluse Simplair Respirex sono 
state testate per soddisfare i requisiti della norma europea EN 14594 per dispositivi di protezione 
respiratoria e EN 14605 per indumenti protettivi che proteggono le parti del corpo da sostanze 
chimiche liquide. Per ulteriori informazioni sui risultati delle prestazioni di ciascun materiale 
specifico fare riferimento alla scheda tecnica fornita con il cappuccio.

 Limiti e avvertenze
Se indossata da sola, la camicetta fornita da Simplair fornisce solo una protezione parziale del corpo. 
Se è necessaria una protezione completa del corpo, una blusa indossata insieme a pantaloni, 
guanti e stivali protettivi chimici soddisferà i requisiti di prestazione per gli indumenti di 
protezione "non a tenuta" (tipo 2) ventilati e non ventilati.
A velocità di lavoro elevate, la pressione nel capo può diventare negativa al picco del flusso di 
inalazione o durante la piegatura o l'accovacciamento.
Un'adeguata protezione potrebbe non essere fornita dal capo in ambienti che sono 
immediatamente pericolosi per la vita o la salute.
L'indumento NON deve essere utilizzato con ossigeno o aria arricchita di ossigeno. 
È necessario prestare attenzione per garantire che l'indumento venga utilizzato dalla lunghezza 
e dal diametro del tubo di alimentazione dell'aria corretti, in quanto un flusso d'aria basso può 
causare una protezione meno efficiente.
L'apparecchiatura è progettata per funzionare su una vasta gamma di pressioni aeree.  La blusa 
è preimpostata da Respirex per funzionare alla pressione specifica della linea d'aria del cliente (la 
pressione massima della linea d'aria che la camicetta può essere impostata è di 120 PSI.
Salvo diversa indicazione da parte di Respirex, il tessuto del capo non respira. La temperatura 
corporea aumenterà quando si lavora nel capo quindi si consiglia di lasciare l'area di lavoro nel 
caso in cui si ritenga che sia stato perso troppo fluido corporeo.
L'indumento deve essere utilizzato solo nell'area pericolosa a cui è destinato. Seguire sempre 
attentamente le istruzioni altrimenti la protezione offerta dal capo può essere drasticamente 
compromessa.
Utilizzare sempre DPI compatibili, ad es. Pantaloni protettivi chimici, giacche, guanti e stivali di 
sicurezza consigliati da Respirex. 
Per qualsiasi domanda si prega di contattare il servizio clienti Respirex su  
Tel: +44 (0) 1737 778600, Fax : +44 (0) 1737 779441 or E-mail: info@respirex.co.uk.
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Pre-controllo della blusa con fornitura d'aria
 In base al regolamento 2002 sulle sostanze pericolose per la salute (COSHH) e ai dispositivi 
di protezione individuale sul lavoro 1992, è necessario eseguire un esame approfondito delle 
attrezzature di protezione respiratoria (RPE) in un'area pulita almeno una volta al mese se il 
il capo non è stato usato. Quando in uso Respirex consiglia di verificare sempre l'RPE prima 
dell'inizio di ogni ciclo di cambio. Queste ispezioni sono necessarie per garantire che l'RPE 
funzioni come previsto ed è privo di difetti.
Ogni ispezione deve essere registrata ed annotata con tanto di data, numero di serie, nome 
dell'esaminatore, condizioni dell'apparecchiatura e dettagli di eventuali difetti rilevati. I 
dipartimenti della salute e sicurezza rilevanti manterranno per un periodo di almeno cinque anni  i 
registri di ispezione.
1.	 Ispezionare visivamente la camicetta per eventuali danni che potrebbero compromettere il 

corretto funzionamento dell'indumento con i guanti.
2.	 Controllare che i guanti siano montati correttamente (vedere pagina 5).
3.	 Controllare il corretto flusso d'aria nella camicetta. La camicetta sarà contrassegnata 

con la pressione di esercizio che deve corrispondere alla pressione della linea aerea di 
fabbrica, come indicato dal manometro nel punto di uscita della linea aerea. Assicurarsi 
che il silenziatore sia pulito e privo di contaminazioni da parte della compagnia aerea. Il 
silenziatore deve essere sostituito se risulta contaminato in qualsiasi misura.

4.	 La blusa è esente da contaminazioni sia all'interno che all'esterno.
5.	 Il numero di identificazione è chiaramente leggibile nella camicetta.
6.	 I materiali della camicetta sono esenti da perdite e buchi, compresa la testa del capo. 

Prestare particolare attenzione alle aree delle cuciture.
7.	 Assicurarsi che l'attacco pneumatico della cintura sia sicuro e non danneggiato.
8.	 È installato un silenziatore pulito.
9.	 La visione dalla visiera non è ostruita da grandi graffi e segni di graffi pesanti. Sulle camicie 

dotate di visiere rigide può essere montata una visiera esterna rimovibile che impedisce 
il danneggiamento della visiera principale. Ciò può essere cambiato semplicemente 
staccandole dalle chiusure in velcro e sostituite con una nuova visiera esterna.

10.	 Respirex raccomanda che le valvole di espirazione facciano parte del pre-controllo visivo. 
Se il diaframma della valvola risulta deformato o danneggiato irrimediabilmente, deve essere 
sostituito (vedere pagina 11)

L'ispezione del tubo di alimentazione dell'aria compressa (tubo di collegamento a media 
pressione) che fornisce aria di respirazione di qualità all'operatore deve essere effettuata almeno 
una volta al mese e prima di ogni ciclo di cambio e dei risultati registrati.
Durante l'ispezione si dovrebbe verificare quanto segue:
1.	 Le linee sono pulite esternamente.
2.	 Le linee sono libere da danni (buchi, spaccature, ecc.).
3.	 I collegamenti del giunto aereo sono in buone condizioni e le valvole di non ritorno sono in 

buone condizioni.
Immergere in acqua per individuare eventuali perdite se è evidente qualsiasi segno di danno 
esterno.
Segnalare eventuali difetti al supervisore e registrarli. Il tubo di alimentazione dell'aria compressa 
NON deve essere utilizzato fino a quando il difetto non è stato corretto.
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Lunghezza massima e alesaggio del tubo di collegamento a media 
pressione
Respirex consiglia l'uso di un minimo di 3/8 "di diametro interno del tubo flessibile approvato 
secondo EN 14594. Se si devono utilizzare altri tubi flessibili a media pressione e giunti, questi 
devono essere adatti all'uso previsto e conformi ai requisiti della EN 14594 (un campione deve 
essere fornito a Respirex per consentire il raggiungimento delle corrette impostazioni dell'aria).
Il capo verrà impostato da Respirex per fornire la giusta portata d'aria in modo che coincida 
con la pressione della compagnia aerea fornita dal cliente, notificata a Respirex e indicata 
sull'etichetta della cintura della compagnia aerea. L'utente deve assicurarsi che il campo di 
pressione dell'alimentazione d'aria all'apparecchio rientri nei limiti raccomandati da Respirex.
Flusso massimo e minimo in litri/minuto Il flusso d'aria verso la camicetta deve essere compreso 
nell'intervallo:

Massimo 340 L/Min
Minimo 270 L/Min

Ciò deve essere controllato prima di ogni utilizzo per mezzo del misuratore del flusso d'aria 
Respirex. (Vedi pagina 4).

Controllo del flusso d'aria nella camicetta

Fig.1
1.	 Apri la camicetta per consentire l'accesso al sistema aereo.
2.	 Svitare il collare di connessione dall'adattatore della paratia.
3.	 Con il flussometro Respirex su una superficie piatta e piana; avvitare il connettore del tubo 

dal flussometro sull'adattatore della paratia.
4.	 Collegare l'indumento alla presa d'aria e misurare il flusso d'aria sullo strumento. Vedere 

pagina 3 per le portate corrette.
5.	 Scollegare il flussometro e ricollegare il sistema pneumatico.
Se non si riesce a raggiungere i flussi d'aria indicati, il silenziatore deve essere sostituito.
Nota: Respirex consiglia ai clienti di impostare il proprio programma di sostituzione del 
silenziatore. La qualità dell'aria e la frequenza di utilizzo del capo determineranno questo.

MISURATORE DI 
FLUSSO 

SILENZIATORE

VITE CONNETTORE 
TUBO SU 
COLLETTORE ARIA

DISPOSITIVO DI 
AVVERTENZA DI 
FLUSSO MINIMO

COLLEGARE ALL’ALIMENTAZIONE 
DELL’ ARIA
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Dispositivo di avviso di portata minima
1.	 Con il flussometro Respirex collegato al sistema pneumatico, abbassare la pressione 

dell'aria per ottenere il minimo flusso d'aria nel capo.
2.	 Quando viene raggiunto il flusso d'aria minimo, il dispositivo di avvertimento emetterà un 

fischio di tono alto.
3.	 Dopo aver controllato il dispositivo di avviso di portata minima, riportare la pressione 

dell'aria alla pressione di esercizio corretta.

Posizionamento dei guanti nel blocco dei polsini Respirex
1.	 Per prima cosa capovolgere la manica dell'indumento.
2.	 Spingere con cautela il cono rastremato nel guanto in modo che il guanto si allunghi sul 

cono (vedere Fig. 2 e Fig. 3).

Fig. 2 Fig. 3
3.	 Spingere guanti e cono nella struttura dei polsini con il mignolo dei guanti a 90° rispetto alla 

cucitura posteriore della manica (vedere Fig. 3).
4.	 Verificare che guanti e cono siano inseriti nella struttura dei polsini con la stessa pressione 

sull'intera circonferenza (vedere Fig. 4).

Fig.4 Fig.5
5.	 5.	 Posizionare l'anello di bloccaggio sulla parte svasata dei guanti e avvitare nella 

struttura dei polsini (vedere Fig. 5). Se necessario, il guanto di protezione può essere tagliato 
qualora risultasse troppo lungo e interferisse con l'anello di bloccaggio.
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Fig.6 Fig.7
6.	 Se necessario, il guanto di protezione può essere tagliato se troppo lungo e interferisce con 

l'anello di bloccaggio. Verificare che non vi siano pieghe sul guanto di neoprene esterno 
attorno alla guarnizione dei polsini. Rimuovere e riposizionare il guanto in presenza di 
pieghe o qualora il guanto appaia schiacciato in qualsiasi modo. Se polsini e guanti sono 
stati posizionati come descritto, la guarnizione dei polsi risulterà stagna al gas.

Posizionamento dei guanti nel blocco dei polsini Respirex
1.	 Spingere con cautela il cono rastremato nel guanto in modo che il guanto si allunghi sul 

cono (vedere Fig. 2 e Fig. 3).
2.	 Spingere il guanto e il cono lungo il manicotto del capo e nel polsino in gomma morbida con 

il mignolo del guanto in linea con la cucitura del manicotto (vedere Fig.4).
3.	 Assicurarsi che il guanto e il cono siano spinti all'interno del bracciale con uguale pressione 

su tutta la circonferenza, in modo che il cono sia il più stretto possibile nel bracciale (vedere 
Fig.8).

Fig.8
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Indossare la blusa
Si raccomanda vivamente che prima che qualcuno tenti di indossare o utilizzare un indumento 
fornito dall'aria, una persona competente dia una formazione completa sull'uso e sulla 
decontaminazione e sui dettagli della formazione registrata.
1.	 Collegare il tubo di alimentazione aria Respirex alla fonte d'aria che fornisce aria alla  

EN 12021 Allegato A
2.	 Collegare la blusa Respirex Simplair al tubo di alimentazione dell'aria assicurandosi che i 

giunti siano uniti correttamente. Tirare entrambi i tubi per assicurarsi che siano sicuri.
3.	 Con l'aria che fluisce nella blusa, attraverso la vita elasticizzata, tirare la blusa sopra la testa 

e il corpo mentre fai scorrere le braccia nelle maniche.
4.	 Disporre la cintura in modo confortevole e fissarla saldamente, vedi Fig. 9.
5.	 Abbassare la vita elasticizzata della blusa, vedi figura
6.	 La blusa dovrebbe apparire come nelle figure 11 e 12

Donning The Blouse
It is strongly recommended that before anybody attempts to wear or use an air-
supplied garment, a competent person gives full training on wearing and decon-
tamination, and the details of the training recorded.

1. Connect the Respirex air supply hose to the air source supplying air to EN
12021 Annex A.

2. Connect the Respirex Simplair Blouse to the air supply hose making sure that
the couplings are joined together correctly. Pull on both hoses to make sure
they are secure.

3. With the air flowing into the blouse, via the elasticated waist pull the blouse over
your head and body whilst sliding your arms into the sleeves.

4. Arrange the waist belt comfortably and fasten firmly, see Fig. 9.
5. Pull down the elasticated waist of the blouse, see Fig.10.
6. The blouse should appear as in Figs. 11 & 12.
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Ispezione e sostituzione di componenti
I dipendenti devono condurre un regolare programma di ispezione e sostituzione.
La blusa fornita con aria Respirex e tutte le parti componenti e gruppi devono essere ispezionate 
per rilevare eventuali danni o eccessiva usura prima e dopo ogni utilizzo, al fine di garantire il 
corretto funzionamento. Rimuovere immediatamente la camicetta dal servizio e sostituire parti o 
componenti che mostrano segni di guasto o usura eccessiva che potrebbero ridurre il livello di 
protezione originariamente previsto.
Utilizzare solo componenti Respirex e parti di ricambio.
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Sostituzione del silenziatore
1.	 Aprire la blusa per consentire l'accesso alla paratia.
2.	 Svitare il collare di connessione dall'adattatore della paratia.
3.	 Tirare il gruppo del tubo dell'aria respirabile lontano dalla cintura di controllo.
4.	 Svitare il silenziatore dalla paratia.
5.	 Avvitare un nuovo silenziatore nella paratia.
6.	 Individuare il gruppo del tubo dell'aria respirabile sopra la paratia e stringere l'anello di 

sicurezza.
Verificare che la blusa fornita con l'aria funzioni correttamente e che non ci siano perdite d'aria 
prima dell'uso.

Rimozione della cintura in vita per il controllo aereo da una blusa
1.	 Aprire la blusa per consentire l'accesso alla paratia.
2.	 Svitare il controdado della paratia sulla parte esterna della blusa e rimuovere insieme 

alla rondella di plastica e gomma Potrebbe essere troppo per consentire la rimozione del 
controdado e delle rondelle.

3.	 Svitare il collare di collegamento della paratia sulla parte interna della blusa e quindi guidare 
attentamente il tubo di collegamento della pressione media attraverso l'orifizio nella parte 
posteriore della blusa, rimuovere il gruppo della cintura di controllo

Riattaccare il cinturino del controllo aereo in una blusa
1.	 Verificare che il gruppo sia correttamente assemblato.
2.	 Assicurarsi che sia stato montato un nuovo silenziatore sul gruppo della paratia e che sia 

stato raggiunto il flusso corretto. Questo test deve essere eseguito con la pressione e la 
lunghezza del tubo su cui la blusa deve essere utilizzata.

3.	 Prendere il tubo di distribuzione del sistema dell'aria da installare e assicurarsi che il blocco 
di distribuzione tondo sia rivolto verso il basso.

4.	 Assicurarsi che la cinghia e il passante, la copertura del fischietto e una rondella di gomma 
siano montati sul gruppo della paratia.

5.	 Montare il gruppo della paratia nella blusa facendo passare prima il tubo di collegamento 
della media pressione attraverso l'orifizio nella parte posteriore della blusa (il tubo da 
montare dall'interno all'esterno).

6.	 Spingere la filettatura della paratia attraverso l'orifizio e individuare la gomma e la rondella di 
plastica sulla paratia, quindi avvitare il controdado.

7.	 Prima di serrare il controdado, avvitare a mano il collare di collegamento sulla paratia.
8.	 Controllare che la cintura e il passante siano posizionati correttamente e che la blusa si trovi 

piatta attorno alla paratia, ora stringere il controdado sulla parte esterna della camicetta.
9.	 Montare l'accoppiamento della linea aerea, se necessario Il giunto deve essere sigillato con 

Loctite Part No. C00221.
10.	 Collegare la blusa a una compagnia aerea e controllare il flusso di aria attraverso il sistema 

di aria.
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Sostituzione del visore rimovibile (solo modello con visiera rigida)
1.	 Rimuovere delicatamente la visiera rimovibile dai dischi in velcro.
2.	 Se necessario, pulire la visiera rigida prima di montare una nuova visiera rimovibile.
3.	 Rimuovere la pellicola protettiva dalla nuova visiera rimovibile.
4.	 Individuare i dischi centrali nella parte superiore e inferiore della visiera rimovibile sui dischi 

centrali sulla visiera rigida.
5.	 Avvolgere la visiera rimovibile su ciascun lato del visore rigido, allineando tutti i dischi di 

fissaggio e premendo insieme (vedere Fig. 13)

Fig.13
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Sostituzione del diaframma della valvola di erogazione
1.	 Utilizzare la chiave esagonale (attrezzo n° B00311) per allentare la vite al centro della valvola 

di erogazione e rimuovere il cappuccio.
2.	 Distendere con cautela il diaframma sull'asta di guida centrale per rimuoverlo dal corpo 

della valvola di erogazione.
3.	 Verificare che non vi siano detriti o contaminanti nel corpo della valvola di erogazione.
4.	 Distendere con cautela un diaframma nuovo sull'asta di guida centrale verificandone il 

corretto orientamento e accertando che il foro del diaframma sia situato sotto il bordo 
dell'asta di guida. (Vedere figura 15)

5.	 Riposizionare il cappuccio della valvola di erogazione verificando che il canale di 
posizionamento sul cappuccio stesso sia situato oltre la chiave di posizionamento sul corpo 
della valvola (la scritta Respirex dovrà essere in alto). (La scritta Respirex dovrebbe essere 
in alto).

6.	 Riposizionare la vite centrale e serrare manualmente con la chiave esagonale (attrezzo n° B00311).

Fig. 14

Fig.15

Chiave di 
posizionamento

Corpo valvola

Diaframma

Tappo della valvola

Chiave esagonale

Vite di fissaggio

Canale di 
posizionamento

ASSICURARSI CHE IL 
DIAFRAMMA SIA POSIZIONATO 
SOTTO LA SPALLA DEL 
RUBINETTO CENTRALE E SIA 
CORRETTAMENTE ORIENTATO
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Rimozione di un gruppo valvola di espirazione completo
1.	 Appoggiare la blusa su una superficie piana pulita e aprila completamente in vita per 

consentire l'accesso all'interno del cappuccio.
2.	 Utilizzare una chiave a doppio perno (attrezzo n° G01486) per posizionare i perni nei due fori 

dell'anello di fissaggio della valvola di erogazione, quindi svitare.
3.	 Rimuovere la rondella di tenuta in gomma.
4.	 Rimuovere quindi con cautela il gruppo valvola di erogazione dall'esterno della tuta.

Fig.16

Sostituzione di un gruppo valvola di espirazione completo
1.	 I componenti della nuova valvola di erogazione saranno avvitati insieme, quindi rimuovere 

l'anello di fissaggio e una delle rondelle di tenuta in gomma.
2.	 Verificare che l'altra rondella di tenuta in gomma sia posta sul corpo valvola.
3.	 Inserire la filettatura sul gruppo valvola di erogazione attraverso il foro sulla parte posteriore 

della della tuta.
4.	 Posizionare la seconda altra rondella di tenuta in gomma attorno alla filettatura del corpo 

valvola in modo da appoggiarla sul materiale della tuta.
5.	 Serrare a mano l'anello di fissaggio sulla valvola di erogazione.	  

Fig.17
6.	 Verificare che la valvola di erogazione sia orientata correttamente (la scritta Respirex dovrà 

essere in alto e le tre scanalature sotto il coperchio in basso).
7.	 Serrare l'anello di fissaggio con la chiave a due perni (attrezzo n° G01486).

Chiave a doppio perno

Anello di fissaggio

Valvola di 
erogazione

Rondella di tenuta in gomma

Rondella di tenuta in gomma
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Pulizia
La camicetta fornita con l'aria Simplair deve essere pulita e disinfettata almeno una volta alla 
settimana o più spesso se sottoposta a un uso intenso. Le camicette utilizzate da più di una 
persona devono essere pulite, ispezionate e disinfettate dopo ogni utilizzo. Se non viene pulita la 
contaminazione può causare malattie o patologie
Respirex non consiglia il lavaggio della blusa. Quando la blusa si sporca, pulirla con una spugna 
con acqua calda e Citikleen, sciacquare e asciugare all'aria. Le superfici interne della blusa 
devono essere disinfettate usando Synodor.
Non utilizzare solventi o agenti detergenti e disinfettanti in quanto potrebbero danneggiare la 
visiera e le parti della blusa.
Non far entrare acqua nei tubi di respirazione o in altra parte del gruppo della cintura di controllo 
del flusso.
Il tubo di alimentazione dell'aria deve essere pulito strofinando con una spugna con acqua 
tiepida e un detergente delicato, sciacquato e asciugato all'aria. Non far entrare acqua nei tubi 
della presa d'aria.
La blusa deve essere appesa in una stanza calda per asciugare (la temperatura non deve 
superare i 30°C / 86°F) e se vi è la possibilità che acqua o detergente entrino nell'impianto d'aria, 
l'aria deve essere fatta passare attraverso il sistema dell'aria fino è asciutto

Avvertenze
NON LAVARE IN LAVATRICE 
NON CENTRIFUGARE
NON ASCIUGARE A SECCO 
NON CANDEGGIARE 
NON STIRARE
NON USARE L’ASCIUGATRICE
NON UTILIZZARE IL SOLVENTE SUL TESSUTO IN PVC
NON UTILIZZARE POLVERI AGGRESSIVE PER LA PULIZIA 
NON SCRIVARE LA SUPERFICIE DEL TESSUTO
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Stoccaggio
La blusa Respirex Simplair è fornita con un sistema di sospensione a tre punti; ci sono anelli sulla 
testa e sulle spalle che consentono di appendere la tuta su un telaio appeso a tre punti. Il telaio 
appeso è progettato per consentire di appendere la tuta senza distorsioni alla visiera. (Vedere 
figura 18)
Se la blusa deve essere riposta in una scatola o in un contenitore, deve essere piegata in modo 
che l'aria respirabile e i tubi di raffreddamento non siano attorcigliati e la visiera o non sia 
distorta.
Al fine di mantenere il livello di protezione offerto, è necessario prestare attenzione per ridurre 
al minimo il rischio di danni che si verifichino alla Blusa Simplair durante il trasporto tra le aree 
di lavoro. Si raccomanda che tutte le bluse Simplair siano trasportate in un contenitore rigido di 
dimensioni adeguate, resistente alla penetrazione di oggetti taglienti, superfici abrasive, prodotti 
chimici, oli, solventi, ecc.

CONSERVARE SEMPRE LA BLUSA IN UNA CONDIZIONE ASCIUTTA.

Storage
The Respirex Simplair Blouse is supplied with a three point hanging system; there
are loops on the head and shoulders that allow the suit to be hung on a three point
hanging frame. The hanging frame is designed to allow the suit to be hung without
distortions to the visor. (See Fig.18).
If the blouse is to be stored in a box or container it should be folded so that the
breathing air and cooling tubes are not twisted and the visor or is not distorted.

ALWAYS STORE THE BLOUSE IN A DRY CONDITION.

14

Fig.18

In order to maintain the level of protection offered, care should be taken to 
minimize the risk of damage occurring to the Simplair Blouse during 
transportation between work areas. It is recommended that all Simplair Blouses 
are transported in a suitably sized rigid container resistant to penetration by 
sharp objects, abrasive surfaces, chemicals, oils, solvents etc.

Fig.18
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Servizio e manutenzione
Indumenti fabbricati in materiali di gomma polimerica, ad es. Il neoprene può essere riparato 
con un kit di riparazione Respirex. Respirex NON garantisce sulle riparazioni eseguite dal 
cliente. Indumenti fabbricati con materiali termoplastici, ad es. PVC, richiedono attrezzature 
specialistiche e dovranno essere restituiti al produttore per le riparazioni.
Respirex consiglia di restituire periodicamente gli indumenti usati al nostro reparto di 
assistenza e manutenzione per la revisione, riparazioni ove necessario e riferire sullo stato delle 
apparecchiature. Quando il capo deve essere restituito per l'ispezione dipenderà dalla misura in 
cui viene utilizzato il capo.
Non c'è un'aspettativa di vita predeterminata per questi indumenti in quanto ciò dipenderà 
dall'uso, dalla manutenzione e dal lavaggio. Tuttavia, la protezione del tuo capo sarà seriamente 
ridotta dall'esistenza delle seguenti condizioni:

a) Nastro di sollevamento
b) Fori / Perdite.
c) Diluizione dei materiali.
d) Degrado del tessuto del capo.
e) Chiusure rotte.
f) Guarnizioni del polsino allungate o indossate.
g) Eccessivo sporco.

Per ulteriori informazioni sui servizi e sulla manutenzione, contattare il servizio clienti Respirex:
Tel: +44 (0) 1737 778600, Fax : +44 (0)1737 779441
Email: info@respirex.co.uk.
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Etichettatura del prodotto
1.	 Produttore dell'indumento e indirizzo: Respirex International Ltd.
2.	 Numero di modello del produttore
3.	 Materiale di fabbricazione
4.	 Numero d'ordine del produttore
5.	 Nome del cliente.
6.	 Data di produzione Giorno Mese  Anno.
7.	 Taglia standard per indumento 

Dimensioni del petto (cm)
S	 88 - 96
M	 96 - 104
L	 104 - 112
XL	 112 - 124
XXL	 124 - 136

8.	 Marchio CE e codice corpo notificato.
9.	 "Open Book Pictogram"; chi lo indossa deve fare riferimento alle "Istruzioni per l'uso" per 

ulteriori informazioni.
10.	 Protezione contro prodotti chimici liquidi
11.	 Cinque pittogrammi di cura indicano che l'abbigliamento non è adatto per la pulizia e il 

riutilizzo.
•	 Pittogramma 1 Lavare a mano 
•	 Pittogramma 2 Non candeggiare
•	 Pittogramma 3 Non stirare
•	 Pittogramma 4 Non asciugare a macchina
•	 Pittogramma 5 Non lavare a secco

Product labelling
1. Manufacturer of garment and address:

Respirex International Ltd.

2. Manufacturer’s Model number

3. Material of Manufacture.

4. Manufacturer’s Order No.

5. Customer Name.

6. Date of manufacture: Day/Month/Year.

7. Standard Garment Size for wearer
Size Chest (cm)

S 88 - 96
M 96 - 104
L 104 - 112
XL 112 - 124
XXL 124 - 136

info@respirex.co.uk

EN14605:2005+A1:2009

TYPE PB[3]
TYPE PB[4]

FAX +44 (0)1737 779441
TEL +44 (0)1737 778600

8. CE Mark and notifi ed Body code.

9. “Open Book Pictogram”; wearer must refer to the “Instructions for use” for further information.

10. Protection against liquid chemicals

11. Five care pictograms indicating that clothing is not suitable for cleaning and reuse.

• Pictogram 1 Hand wash

• Pictogram 2 Do not bleach

• Pictogram 3 Do not iron

• Pictogram 4 Do not machine dry

• Pictogram 5 Do not dry clean

11
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Dimensioni
I seguenti pittogrammi indicano la gamma di altezza e dimensioni del torace adatti per le 
dimensioni specifiche della blusa Simplair, controllare le misure del corpo e selezionare la taglia 
corretta della blusa. Misure del corpo in cm (pollici).

Sizing
The following pictograms designate the range of height & chest sizes suitable for
specific sizes of Simplair blouse, check your bodymeasurements and select the cor-
rect size of blouse. Body measurements in cm (inch).

Size Body Height Chest Girth
S 164-170 (5’4½"- 5’7") 88-96(35"- 38")
M 170-176 (5’7"- 5’9") 96-104(38"- 41")
L 176-182 (5’9"- 5’11½") 104-112(41"- 44")
XL 182-188 (5’11½"- 6’2") 112-124(44"- 49")
XXL 188-194 (6’2"- 6’4½") 124-136(49"- 53½")

17

88-96

164-170

112-124 124-136

182-188 188-194

96-104 104-112

170-176 176-182

SMALL

X-LARGE XX-LARGE

MEDIUM LARGE

Dimensioni Altezza del corpo Circonferenza del torace

S 164-170 (5’4½”- 5’7”) 88-96(35”- 38”)

M 170-176 (5’7”- 5’9”) 96-104(38”- 41”)

L 176-182 (5’9”- 5’11½”) 104-112(41”- 44”)

XL 182-188 (5’11½”- 6’2”) 112-124(44”- 49”)

XXL 75188-194+ 626 124-136(49”- 53½”)
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

RESPIREX INTERNATIONAL LTD
Unit F Kingsfield Business Centre,

Philanthropic Road,
Redhill,

Surrey RH1 4DP
Regno Unito

Dichiara che il DPI di seguito descritto:

Simplair A.E. La blusa
È una blusa protettiva parziale riutilizzabile per il corpo e una combinazione di cappa progettate per l’uso con aria 

respirabile fornita da una fonte di aria compressa esterna che fornisce una pressione positiva.

Soddisfa i requisiti minimi per:

BS EN 14594:2005	
Dispositivi di protezione delle vie respiratorie - Apparecchi 
per la respirazione della linea di aria compressa a flusso 
continuo - Requisiti, prove di marcatura

BS EN 14605:2005+A1:2009

Indumenti protettivi contro prodotti chimici liquidi - requisiti 
di prestazione per i vestiti con connessioni a tenuta di liquidi 
(Tipo 3) o a prova di spruzzo (Tipo 4), compresi gli articoli 
che forniscono protezione solo a parti del corpo Tipi PB [3] 
e PB [4])

conforme all’allegato II del regolamento (UE) 2016/425 sui DPI.

È identico al DPI, che è oggetto del certificato di esame CE del tipo B 690887 e soggetto alla procedura di cui al 
modulo D del regolamento (UE) 2016/425 dell’UE sotto la supervisione dell’organismo notificato:

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam, Olanda
organismo notificato CE n. 2797

Questi indumenti sono descritti nel file tecnico del produttore TF009, numero B. 

Prodotto da: RESPIREX, Redhill, Surrey, il 24 luglio 2018

Respirex International Limited
Unit F, Kingsfield Business Centre,
Philanthropic Road, Redhill,
Surrey RH1 4DP.
Tel: +44 (0) 1737 778600
Fax: +44 (0) 1737 779441
Email: info@respirex.co.uk
Web: www.respirexinternational.com

Registrato in Inghilterra n. 592506   partita IVA GB 115 0754 43 
Amministratori: M. Bellas Simpson A.C.A.   D.G. Mackie   P.J. Wilson

Mark Bellas Simpson (amministratore delegato)
Firmato: ....................................................

FM 30801
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RESPIREX INTERNATIONAL LTD,
Unit F Kingsfield Business Centre, 
Philanthropic Road,
Redhill,
Surrey RH1 4DP
United Kingdom

Tel. +44 (0) 1737 778600
Fax.+44(0) 1737 779441 
www.respirexinternational.com

Module B and D
Type Examination By:

BSI,
Davy Avenue, Knowhill, 
Milton Keynes, MK5 8PP, 
ENGLAND

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP,
Amsterdam, NETHERLANDS

UK Approved Body No. 0086 Notiĕed Body No. 2797

RESPIREX GmbH 
Wilthener Straße 32 
Gebäude 4a,
D-02625,
Bautzen 
DEUTSCHLAND

+49 (0)3591-5311290
+49 (0)3591-5311292 
info@respirex.de




